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597. 

ROZPORZĄDZENIE 
PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 12 lipca 1932 r. 

o wprowadzeniu nazwy "Minister Opieki Społecz­
nej" i "Ministerstwo Opieki Społecznej". 

Na podstawie art. 44 ust. 6 Konstytucji i art. 1 
lit. bl ustawy z dnia 17 marca 1932 r. o upoważnie­
niu Prezydenta Rzeczypospolite; do wydawania roz­
porządzeń z mocą ustawy (Dz. U. R. P. Nr. 22, 
poz. 165) postanawiam co następuje: 

Art. 1. Nazwa "Minister Pracy i Opieki Spo­
łecznej" zmienia się na nazwę "Minister Opieki Spo­
łeczne;", a nazwa "Ministerstwo Pracy i Opieki Spo­
łecznej" na nazwę "Ministerstwo Opieki Społecznej". 

- ------------_ .... _--_. -
Art. 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w 

życie z dńiem ogłoszenia. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów: A. Prysior 
Minister: Wł. Zawadzki 
Minister Spraw Wewnętrznych: Bronisław Pieracki 
Minister Spraw Zagranicz nych: August Zaleski 
Minister Spra w Wojskowych: J. Piłsudski 
Minif<Łer Skarbu: Jan Piłsudski 
Minister Sprawiedliwości: Czesław Michałowski 
Minister Wyznań Religijnych 

i Oświecenia Publicznego: J. Jędrzejewicz 
Minister Rolnictwa i Reform Rolnych: 

Sew. Ludkiewicz 
Minister Prz'emyslu i Handlu: Zarzycki 
Minister Komunikacji: Kiihn 
Minister Pracy i Opieki Społecznej: Hubicki 
Minister Poczt i Teleg,rafów: Boerner 

598. 
KONWENCJA 

O opiece społecznej pomi~dzy Polską a Finlandją, podpisana w Helsinki dnia 19 grudnia 1931 r. 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o lem wie ­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dziewiętnastego grudnia tysiąc dziewięćset 
trzydziestego pierwszego roku podpisana zosŁała w 
Helsinki pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Republiki Finlandzkiej konwencja o opie­
ce społecznej, o następującem br,zmieniu dosłownem: 

KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Fin­
landzką dotycząca opieki społecznej. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDZKIEJ, 

w równym stopniu pragnąc zapewnić tak samo sku­
teczną i dostateczną opiekę obywale10m jednego 
z dwóch Państw, przebywającym na obszarze drugie­
go Państwa, z jakiej korzystają ich własni obywatele, 
postanowili zawrzeć w tym celu konwencję i zamia­
nowali swymi pełnomocnikami, a mianowicie: 

Prezyden t Rzeczypospolitej Polskiej : 

Pana Franciszka CHARWATA, Posła Nadzwyczaj ­
nego i Ministra Pełnomocnego w Helsinki, i 

AU NOM DE LA Rf:PUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOśCICKI, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

, li tous ceux qui ces presenles Lettres verront, 
Salut: 

Une Convention relaŁive fi l'assistance sociale 
ayant ete signee entre le Gouvernement de la R e­
publique de Pologne et le Gouvernement de la Re­
publique de Fin],ande li Helsinki, le dix-neuf d e­
cembre mil neuf cent trente et un, Convention dont 
la teneur suit: 

CONVENTION 

entre la Republique de Pologne et la Republique de 
Finlande, relative a I'assistance sociale. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 
LE PRf:S IDENT 

. DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 

egalement desireux d'assurer, sur la base du traite­
ment doni jouissent leurs nationaux respectifs, une 
assisłance efficace et satisfaisante aux ressortissants 
de l'un des deux Etats residant dans l'autre, ont re ­
solu de conclure a cet eHet une Convention et ont 
llomme leurs plenipotentiaires, ił savoir: 

Le President de la Republique de Połogne: 

Monsieur Franc;ois CHARWAT, Envoye Extraordi­
naire et Ministre Plen~potentiaire de Pologne 
a Helsinki, et 
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Prezydent Republiki Finlandzkiej: 

Pana Barona A. S. YRJó - KOSKINEN, Ministra 
Spraw Zagranicznych. 

KTóRZY po wymianie swych pełnomocnictw, uzn a ­
nych za wysŁawione w dobrej i należytej fonnie 
zgodzili się co do następujących postanowień: 

Artykuł l. 

Każde z Umawiających się Pa11stw zobowiązuje 
się udzielać wzajemnie opieki przebywającym na je­
go terytorjum obywatelom drugiego Państwa, potrze­
bującym pomocy, opieki lekarskiej. lub jakiej kol­
w,iek innej opieki publicznej, rozumiejąc przez to 
i sprawienie pogrzebu. 

Opieka ta winna być udzielana w ten sam spo~ 
sób i na tych samych zasadach, jak korzystają z niej 
własni obywatele, zgodnie z ustawodawstwem obo­
wiązującem w Państwie pobytu. 

Artykuł 2. 

Jeieli władza właściwa Paóscwa pobytu stwier­
dzi, 'że przyczyna, powodująca potrzebę opieki, prze­
widzianej w artykule l, trwać będzie w przybliżen iu 
co najmniej rok - Państwo to może, stosownie do 
postanowień niniejszej konwencji, z zas trzeżeniem 
wyjątków w niej wymienionych, żądać repatrjacji 
osoby, korzystającej z opieki. 

Artykuł 3. 

D ile obywatel jednego z Umawiających się 
Państw, zamieszkujący co najmniej dziesięć Jat bez 
przerwy na obszarze drugiego Państwa Umawiające ­
go się, znajdzie się w potrzebie ubiegania się o udzie­
lenie opieki - Państwo pobytu nie może żądać re­
patrjowania go z tytułu udzi elania mu opieki. 

To postan~wienie jednakże stosuje się tylko do 
osób, które przybyły do Państwa pobytu przed ukoń­
czeniem 50 roku życia. 

Artykuł 4. 

W 'sprawach repatrjacji nieletni do lat 16 idą 
za rodzicami albo opiekunami, a jeżeli jeden z ro­
dziców albo opiekunów zmarł, lub małżeństwo zo­
stało rozwiązane - dziecko idzie za pozostałym 
przy życiu albo za tym z rodziców lub opiekunów, 
który wykonuje .opiekę prawną nad nieletnim. 

Dziecko nieślubne idzie za matką. 
Artykuł 3 nie będzie stosowany do nieletnich 

sierot lub dzieci opuszczonych, przed ukończeniem 
przez nie szesnastu laŁ. W tym wypadku będzie im 
zaliczony czas, który one przebyły w tern Państwie. 

Artykuł 5. 

Przy badaniu, czy ubogi może być repatrjowa­
ny, należy brać pod uwagę nie tylko korzyści natury 
administracyjnej lecz również względy natury huma­
nitarnej, a zwłaszcza kierować się niemi w łych wy­
padkach, gdy re,pałrjacja mogłaby spowodować roz-

Le President de la R epublique de Finlande: 

Monsieur le Baron A. S. YRJó-KOSKINEN, Ministre 
des Affaires Elrangeres, 

LESQUELS, apres avoir echange leurs pleins-pou­
voirs trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Article 1. 

Les deux Etats Con tractants s'e ngagenł a assi­
ster muŁuellement les ressortissants de l'autre Etat 
qui, rćsiclan t sur leur t erritoire, ont besoin de se­
cours, cle soins mćdicaux ou d'autre assistance pu­
blique quekonque y compris les frais de funerailles 
en cas de cleces. 

Cette assistance doi t etre donnće de la meme 
maniere et selon les me mes regles que celle don t 
jouissent leurs propres nationaux en vertu de la le­
gislation en vigueur dans l'Etat de residence. 

Article 2. 

Si l'auloritć compćlenle de rEtat de residence 
constatc gue le besoin qui a entraine l'assistance pre­
vue a l'article 1 est de nature a durer approximati­
vert1ent une annee au moins, ceŁ Etat peut, selon les 
stipulations de cette convention et sous reserve des 
cas d'exception y mentionnes, exiger le rapatriement 
de la personne assistće. 

Article 3. 

Si un ressortissant d'un des EŁats Conłractants 
ayant eu pendant cl ix ans sans interruption son do­
micile dans l'autre Elat Contractant se trouve dans 
la nćcessite de recourir a l'assisłance, sans avoir 
abandonnć ce domicile, n:tat de residence ne pour­
ra pas exiger son rapatriement a cause de l' assistance 
qui lui aura dć accordee. 

Cette stipulation n'est pourtant applicable que 
si la personne assisłee aurait immigre dans l':f:tat de 
residence avant l'age de cinquante ans. 

Arłicle 4. 

[es mineurs qui n'ont pas atteint l'iige de seize 
ans suivront, en matiere de rapatriement, leurs pa­
rents ou łuteurs, et, si run de ceux-ci est decede, ou 
si 1e mariage aurait ete dissout, l'enfant suivra le 
survivant ou celui de ses parents au tuteurs qui 
exerce la tut elle legale sur le mineur. 

Un enfant naturel suivra sa mere. 
L'article 3 ne sera pas applique aux mineurs 

orphelins ou abandonnes, avant le moment ou ils 
auront atteint l'age de seize ans. En ce cas, le temps 
qu 'ils auraient passe dans l'autre Etat avant cette 
epoque, leur sera compte. 

Article 5. 

Dans l'examen de la question de savoir si l'in· 
digent doit etre rap atrie ou nOil, ił sera tenu compte 
non seulement des interets de nature administrative, 
mais aussi des raisons d'ordre humanitaire et cela 
surtout dans les cas ou le rapatriement enŁrainerait 

• 
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łączenie z krewnymi, lub dotyczy osoby w podeszłym 
wi eku. 

R~patrjacja będzie jednakze odroczona az do 
czasu, kiedy będzie mogła być uskuteczniona bez na­
rażenia na niebezpiec z eństwo zdrowia osoby, któ ra 
z opieki korzysta lub zdrowia innych osób. 

Nie mogą być repatrjowane osoby cierpiące na 
choroby zawodowe, k tórych wyk az zostanie ustalo­
ny po wzajemnem p orozumieniu s i ę obu Umawiają ­
cych s ię Stron. 

Artykuł 6. 

W razie repa trjac ji, P al1stwo pobytu zajmie się 
odesłaniem osoby, korzystającej z opieki, do miej­
scowości granicznej, wskazane j przez władzę Pań­
stwa ojczystego; miejscowość ta winna być wyzn a­
czona na grani cy Państwa ojczystego t ak, aby 
oszczędzić zbędnych k os zlów Państwu pobytu. 

Państwo pobytu poniesie koszty podróży 
i utrzymania az do mie j s cowości granicznej, wspo­
mnianej w poprzednim ustępie, jak równ iez koszty 
pogrzebu w razie śmierci p odczas podróży osoby, ko­
rzysta·jącej z opieki. 

Artykuł 7. 

Zwrot kosztów pomocy i opieki lekarskiej albo 
jakiejkolwiek innej opieki, wynikaj ącej ze stosowa­
nia niniejszej konwenc ji, jak równie z zwrot kosztów 
odesłania oraz kosztów pogrzebu w v'v'ypadku śmierci 
w czasie trwania podróży nie może być żądany ani 
od kas państwowych , k rajowych albo gminnych , ani 
też od jakichkolwiek innyc h kas publicznych Pań ­
stwa ojczystego osoby, korzys tając ej z opieki. 

Artykuł 8. 

W wypadku gdy ustawodawstwo Państwa, 
w którem osoba ws,pierana pnzebywa, przewiduje 
zwrot pewnych kosztów, wyliczonych w poprzednim 
artykule, przez tę osobę lub inne osoby, prawnie z.o­
bowiązane do zastępczego ponoszenia tych kosztów, 
i o ile wymienione osoby s ą w mozności pokryć od­
nośne koszty, można domagać się zwrotu tych kosz­
tów nawet po opuszczeniu przez wymienione osoby 
Państwa pobytu i powrocie ich do kraju ojczystego. 

W tym celu każde z Umawiających się Państw 
udzieli drugiemu Państwu pomocy władz administra­
cyjnych w granicach, przewidzianych przez ustawo­
dąwstwo krajowe, azeby koszty obliczone według 
taksy, obowiązującej w stosunku do obywateli włas­
nych, zosŁały zwrócone komu nalezy. Pro śha o udzi e ­
lenie pomocy, wspomnianej w poprzednim ustępie, 
winna być zgłoszona przed upływem roku, Ucząc od 
dnia, w którym opieka ust ała i winna być oparta na 
dowodach, albo dekl aracji urzędowej, stwierdzaj ą cej, 
że wymienione koszty nie mogą być ściągnięte w 
Państwie pobytu wobec braku osób fizycznych lub 
prawnych, prawnie zobowiązanych do pokrywania 
tych kosztów bądi na podstawie specjalnych tytu­
łów prawnych, bądź na mocy ogólnych przepisów 
prawnych, ,~bowiązujących w Państwie pobytu. 

• 

la sep aration des proches p arents les un s des autres, 
ou dans le cas OU l' as s i stć a a tte int un age avanc e. 

Le rapatriement sera t ouŁefois diff erć jusqu'au 
moment ouil pourra etre effeduć sans danger pour 
la sante de l' a s s islć au pour celle d 'autres personnes. 

Ne seront pas soumises au rapatriemenŁ les 
p ersonnes souffrant de maladies professionnelles dont 
la lis te se ra red igee plus tard, apres entente mutuelle 
des deux Parties Contractantes. 

Article 6. 

Dans le cas du rapatr i emenŁ, l'EbaŁ de residence 
s'occupera du t ransport de l'assiste a I'endroit de la 
frontie re indique par l'autorite de l'EtaŁ don t ił est 
originaire, cet endroit devant etre choisi a la fron­
tie re de rEtat d 'origine de maniere a eviter fi n:tat 
de residence des fra is inutiles . 

L'Etat de res idence pourvoira aux frais de 
voyage et d 'errtretien jusqu'a I'endroit de la frontiere 
mentionne a I'alinea pre c ćdent, ainsi qu'aux frais de 
fune railIes en cas de deces de l' assiste pendan t le 
voyage. 

Article 7. 

Le remboursemenŁ des frais de secours, de 
soins medicaux, ou d'autre assistance quelconque re­
sultant de l'application de la pres.ente Convention, 
ainsi que le remboursement des frais de transport 
et, le cas echeant, des frais de funerailles, ne pourra 
etre reclame ni aux caisses de I'Etat, des provinces 
ou des communes, ni a une autre cais se publique 
quelconque de l' Eta t dont 1.a personne as sistee est 
originaire. 

Article 8. 

Dans le cas ou la l ćgislation de l'Etat de reSl­
dence de la personne secourue prevoit le rembourse­
men t de certains fr,ais, enumeres dans l' article pre­
cćdent, par ladite personne elle - meme ou par 
d'autres personnes abligees par la 10i fi le faire a sa 
place et si lesdites personnes sont en etat de sub­
venir auxdits frais" le remboursement de ceux-ci 
pourra etre reclame, meme ,au cas ou elles auraient 
qui Ue l'E ta! de leur r esidence et auraient rentre 
dans leur pays d'origirre. . 

A ceŁ eHet, chacun des Etats ContracŁants prć­
tera a l'autre Etat 1"aJppui des auto rit es administra· 
tives dans la mesure prevue par la legislation du 
pays, aHn que ces frais, qui seront calcules d 'apres 
les taxes en uS!age a l' egard des nationaux, soient 
rembourses a qtli de droit. La demande d'appui, dont 
fajt meqtion l'al inea precedent, devra etre presentee 
avant l'expiration d'un an a compter du jour ou 1'as­
sistance avait pris fin. et elle devra etre {ondee sur 
des documents ou sur une dec1aration officielle, por­
tant que lesdits frais ne peuvent etre pen;:us dans 
I'Etat de residenc e. faule de personnes physiqu,es ou 
juridiques obligees par la loi a subvenir a ces frais 
soit en vertu de titres legaux speciaux, soit en vertu 
de normes juridiques generales en vigueur dans 
J'Etat dę -2sidence, 
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W żadnym wypadku jednak nie można doma­
gać się zwrotu koszlów repatrjacji, o ile nastąpiła ona 
na wniosek Pallslwa pobytu. . 

Artykuł 9. 

Wymiana niezbędnej koresp ondencji, związanej 
z wykonywaniem artykułów 2 do 8, a dotyczące j re­
patrjacji lub zwro tu kosztów po.in.ocy, będzie doko­
nywana - do czasu zawa rcia specjalnej umowy, 
wprowadzającej bezpośrednią korespo ndencję mię­
dzy władzami, które zostaną wska zane w tym celu 
przez oba zainteresowane Paósh va -- Vi drodze dy­
plomatycznej. 

Artykuł 10. 

Konwe ncja niniej sza b ędzie ra tyfikowa na i wy­
miana dokumen Łóv{ ratyfikacyjnych c okon ana w 
\Varszawie w czasie możliwie na jk róts zym . Konw en­
cja uzyska moc obowiązu j ącą w dr.i trzydzieśc i po 
wymianie d okumentów ra tyfik acyjnych i odnawiana 
będzie milcząco z roku na rok , o ile nie nastąpi jej 
wypowiedzenie na rok naprzód przez jedną z Urna ­
wiających się Stron. 

NA DOWóD CZEGO odn ośni pełnomo cnicy 
p odpisal i ninieiszą k onwencję , sporządzoną w języku 
francu skim, i opatrzyli ją swemi pieczęciami. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w H elsin ­
ki dnia 19 grudnia 1931 roku. 

(-) F, Charwat (--) A. 5.. Y rjo-Ko.s'kinen 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją , 
uznaliśmy i uznajemy j ą za słus zną zarówno w ca­
łości jak i każde z p os tanowień w nie j z.awartych; 
oświadczamy, że jest przyjęŁa, ratyfikowana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmiennie za­
chowywana. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 15 czerwca 1932 r. 

(-) Z. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów 

(-) A. Prysior 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) August Zaleski 

Dans aucun cas cependant, le remboursement 
des frais d e rapatriement ne saurait etre r eclame, en 
t an t que le rapatriement Li ete effectue sur la propo­
sit ion de l' Etat de residence, 

Article 9. 

La correspondance n e c es sit ć c p ar l'appli cation 
des articles 2 a 8 se rapportant soit au rapatr iement 
soit ,au remboursement des frais de secours., ne se 
fera p ar voie diplomatique qu'a defaut d'accord spe­
ciaux admettant la correspondance directe entre 
les auto ri t es designees a ceŁ dfet par les deux ctats 
interesses, 

ArtiCle 10. 

La p resent e Convention sera ra tifiee et les .jns­
truments de ra t tf ication en seront echanges a Var­
sovie aussit6 t gue fa ire se pourra. La Conventio,n 
entrera en vigueur le trentieme jour apres l'echange 
des instruments de r a tificalicn e t sem renouvelee 
d'ann ee en annee par taci te reconduction sous re­
serve d 'etre denonce e une ann e e d 'avance par l'une 
ou l'au tre des P arties Contractantcs. 

EN FOl DE QUOI, les plenipotentia ire s respec­
tifs ont signe la presente Conven tion, redigee en 
fra.nc;:ais, et y ont apoose leurs cachets. 

Fait en double exemplaire a Helsinki, 1e 19 de­
cembre 1931. 

(-) F, Charwat (-) A. 5., Yrjo-Koskinen 

Apres avoi r vu et e xamine ladiie Convention, 
Nous l'av ons approuvee e t approuvons en tout es e t 
chacune des dispositions qui y sont contenues ; decIa­
rons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee et 
promettons qu'elle sera inviolabl ement observee. 

EN FOl DE QUOI, Nous a vons donn e les Pn~­
sentes , revetues du Sceau de la R epublique. 

A Varsovie, 1e 15 juin 1932. 

(-) l . .Mościchi 
Par le PresidenŁ de la RepubHque 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) A. Prysiar 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 

599. 
O ś W I A D C Z EN I E R Z Ą D O \Yl E 

z dnia 27 czerwca 1932 r. 

W spri;lwię wymiany dokumęntówralyfikacyjnych konwencji między Rzecząpospolitą Polską a Republiką 
Finlandzką o opiec~ społecznej, podpisanej w Helsinki dn. 19 grudnia 1931 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości , że w wykonaniu art. 10 konwencji między Rzecząpospolitą 
Polską a Republiką Finlandzką o opiece społecznej, podpisanej w Helsinki dn. 19 grudnia 1931 r., nastąpiła 
w Warszawie dnia 27 czerwca 1932 r. wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych; August Zaleski 


